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Teagenes
      , galan.
   
               
               
               
               
               
               
               
               
               
               
               
               
               
               
               
            

               	
               
	
Idaspes,
      Indio, negro.


               	
               
	
Tiamis,
      bandolero, galan.
   
               
               
               
               
               
               
               
               
               
               
               
               
               
               
               
            

               	
               
	
Petosiris,
      su hermano.
   
               
               
               
               
               
               
               
               
               
               
               
               
               
               
               
            

               	
               
	
Termutes
      bandoleros, graciosos.


               	
               
	
Jernon
      bandoleros, graciosos.


               	
               
	
Caricles
      viejos.


               	
               
	
Calasiris
      viejos.


               	
               
	
Nausicles,
      mercader.


               	
               
	
Libio,
      criado de Teagenes.


               	
               
	
Cariclea,
      Dama.
   
               
               
               
               
               
               
               
               
               
               
               
               
               
               
               
            

               	
               
	
Persina,
      Reina de Etiopia, negra.


               	
               
	
Admeta,
      Reina de Ménfis.
   
               
               
               
               
               
               
               
               
               
               
               
               
               
               
               
            

               	
               
	
Tisbe,
      esclava.


               	
               
	
Criadas dePersina, negras.


               	
               
	
Ninfas de Apolo, músicas.


               	
               
	Un Capitan y Soldados.

               	
               
	
Músicos,Bandoleros.
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            JORNADA I.
   

         

         Con losúltimos versos de la copla, que seempieza á cantar desde adentro, salen todas las Músicas que puedan, en trage de Ninfas, con guirnaldas de flores, y detrasCaricles
      , viejo venerable, de sacerdote antiguo; y como van dando vuelta al tablado, van saliendo á su tiempoCalasiris
      , viejo venerable, vestido de peregrino; luegoNausicles
      yTisbe
      ; luegoIdaspes
      yCariclea
      , cubierto el rostro con un velo.
   

          
   

         Music. Atended, moradores de Délfos,

         Al sacro pregon, al público edicto,

         Que para el primer solsticio de Junio

         Esparcen las Ninfas de Apolo divino.

         Una voz. Atended!

         Todas. Atended!

         Una voz. Que os publico,……

         Todas. Que os publico,……

         Una voz. Que aqueste es el año del gran sacrificio.

         Todas. Que aqueste es el año del gran sacrificio.

         Caric. Hermosas sacerdotisas

         De Apolo, de quien me hizo

         Alta progenie de dioses,

         Mas que el mérito, ministro,

         Pues de cinco en cinco años

         Á nuestro gran templo impireo

         Tesalia, en sagrado voto,

         Sus holocaustos previno,

         En hacimiento de gracias

         De aquella paz, en que dimos

         Fin, entre Tesalia y Délfos,

         Á los rencores antiguos,

         Que á nadie costaron mas,

         Que á mí, pues el dia que impíos

         Robaron aqueste templo,

         Entre otros muchos cautivos,

         Á nunca mas saber dél,

         Me robaron aquel hijo,

         Que hasta hoy…… Mas ay infelice!

         ¿Para qué ahora lo repito?

         Pues de cinco en cinco años

         Tesalia (otra vez lo digo)

         En desagravio de Apolo,

         Se ofreció á hacer sacrificio,

         Y este es el feliz, que cumple

         El número de los cinco,

         La solemnidad cumpliendo

         De ceremonias y ritos,

         Que á nuestro cargo comete

         La dignidad del oficio,

         Por calles y plazas digan

         Vuestros acentos festivos:

         Atended, moradores de Délfos,……

         Music. Atended, moradores de Délfos,……

         Caric. Al sacro pregon, al público edicto,…….

         Music. Al sacro pregon, al público edicto,……

          
   

         SaleCalasiris
      de peregrino, oyendo la música, y repite lo que canta.
   

          

         Calas. Atended, moradores de Délfos,

         Al sacro pregon, al público edicto,……

         Caric. Que para el primer solsticio de Junio……

         Music. Que para el primer solsticio de Junio…...

         Caric. Esparcen las Ninfas de Apolo divino.

         Music. Esparcen las Ninfas de Apolo divino.

         Calas. Que para el primer solsticio de Junio

         Esparcen las Ninfas de Apolo divino.

         Caric. Atended,……

         Music. Atended,……

         Caric. Que os publico,……

         Music. Que os publico,……

         Caric. Que aqueste es el año del gran sacrificio.

         Music. Que aqueste es el año del gran sacrificio.

         Calas. Que aqueste es el año del gran sacrificio.

         [Vanse entrando Caricles y las Ninfas.

         Calas. Este es Cariclea, en cuya

         Confianza, peregrino,

         Me traen á Délfos los hados;

         Que ha tantos años, que esquivos

         Me persiguen, de una en otra

         Patria, vago y fugitivo;

         ¿Mas qué mucho, si voy siempre

         Pisando de mi delito

         La sombra? ¡O memoria, cuánto

         Afliges al afligido!

         Déjame pensar siquiera

         Este breve, este indeciso

         Instante, que en hablar tardo

         Á Caricles, que su pio

         Ánimo me ha de albergar.

         Y pues á tiempo he venido,

         Que ocupado en este sacro

         Bando de Apolo le miro,

         Pon á cuenta de tus iras

         La dilacion deste asilo;

         Que por solo dilatarme

         La piedad, pienso que dijo:

         Él y Mus. Atended, moradores de Délfos,

         Al sacro pregon, al público edicto.

         [Vase Calasiris.

          
   

         Dentro la Música á lo lejos, y salenNausicles
      yTiser.
      

          
   

         Naus. No has de seguir sus acentos.

         Tisb. Si á comprarme en excesivo

         Precio en Tesalia, mi patria,

         Es lo mas que te ha movido

         La dulce voz, de que el cielo

         Dotar mi esclavitud quiso,

         ¿Por qué quieres, que no goce

         Aqueste pequeño alivio

         De mi inclinacion, siguiendo

         La dulzura de aquel himno?

         Naus. Porque ha hecho señal de leva

         El aprestado navío,

         Que me ha de dejar en Ménfis,

         Donde tengo remitidos

         Ya créditos y caudales,

         De cuyos puertos contigo

         He de pasar á Etiopia,

         Siendo tú sola en quien fio

         Mi mayor ganancia; pues

         De cuantos tesoros ricos

         Empleó la siempre avara

         Mercancía, de que vivo,

         Ninguna es mayor, si llego

         (¡Mercurio me sea propicio!)

         Á presentarte á Persina,

         Su Reina, de quien he oido,

         Cuanto músicas esclavas

         Estima. Y asi es preciso,

         No perder la ocasion.

         Tisb. ¿Quién [aparte.

         Te dijera, ay Jebnon mio!

         Ir tu Tisbe dada á negros?

         Naus. Ven!

         Tisb. Si ese tu intento ha sido,

         Para tomar de Etiopia

         El rumbo, ese adusto Indio

         Podrá informarte mejor

         Que nadie.

         Naus. Al verle, me admiro,

         En Délfos, por el decreto,

         Que aquestos dias he oido,

         De que Etíope ninguno

         Quede en todos sus distritos.

         La causa no sé; y pues tengo

         Mi pasage prevenido

         Por Ménfis, no hay que informarme.

         Ven, Tisbe!

         Tisb. Siempre te sigo

         Forzada, y hoy mas; pues pierdo

         La entonacion de aquel himno:

         Ella y Mus. Que para el primer solsticio de Junio

         Esparcen las Ninfas de Apolo divino.

         [Vanse los dos.

          

         SaleIdaspes
      yCariclea
      con un velo en el rostro.

          
   

         Idasp. No te descubras el rostro;

         Que de sus rayos divinos

         Nadie ha de gozar la luz

         En todo el délfico sitio

         Primero que Caricles,

         En cuya busca el camino,

         Siendo á Ménfis la embajada,

         Que Persina fiarme quiso,

         Torcí de Ménfis á Délfos,

         Porque de sus prendas fio

         El reparo de las iras,

         Con que sañudo el destino

         En mi poder te amenaza.

         Carica. Tan obediente te sigo,

         Que á respirar no me atrevo,

         Porque temo, si respiro,

         Que la ley al velo rompa

         El aire de mis suspiros.

         Idasp. Ven pues, hasta que ocasion

         Haya de hablarle.

         Carica. Imagino,

         Que hasta que dé vuelta al templo

         No la habrá.

         Idasp. Poco hay perdido

         En ir siguiendo la tropa.

         Carica. Mal dicen con mis gemidos

         Sus cláusulas; que disuena

         Mucho oir, cuando yo digo,

         Que este es el dia del gran desconsuelo.

         Ella y Mus. Que este es el dia del gran sacrificio.

         Atended, moradores de Délfos. [Vanse los dos.

          
   

         VuelveCaricles
      y la tropa de Música.
   

          
   

         Caric. No mas; y pues ya cumplimos

         La ceremonia, podeis

         Todas á descansar iros

         Á vuestros claustros.

         Ninf. 1. Primero

         Licencia de hablar te pido

         De parte de todas.

         Caric. Di.

         Ninf. 1. Ya sabes, que es fuero antig

         Que en cumplimiento del voto,

         Que Tesalia á Délfos hizo,

         Toque á una sacerdotisa

         Ministrar el fuego activo

         De la antorcha, que ha de dar

         Á las hogueras principio,

         Siendo la que tambien dé

         En el Apolinar circo

         De los olímpicos juegos

         La palma al que mas invicto

         Á todos prefiera; y como

         Á quien le toque el oficio

         Ha menester prevenirse

         De joyas y de atavíos,

         Que en los ropages y adornos

         Sean de igual culto dignos,

         Queremos saber á quien

         Nombras, pues á tu albedrío

         Está encomendar la grande

         Dignidad del sacrificio.

         Caric. Yo os responderé á su tiempo;

         Que ahora me tiene indeciso,

         Siendo el mérito de todas,

         Ser de una sola el cariño;

         Y asi, antes de nombrarla,

         En este usado retiro

         De mis soledades, donde

         Suele Apolo darme indicios,

         Ya en las fantasmas del sueño,

         Ya en iluminados visos,

         De lo que á su culto importe,

         Me dejad; quizá, movido

         De vuestro ruego, podrá

         Ser, que me dé algun aviso

         Para la eleccion.

         Ninf. 2. Dichosa

         La que él dicte, pues por cinco

         Años queda superior. [Vanse.

         Caric. O edad! ¿qué importan los brios

         Del ánimo, si te faltan

         Los de las fuerzas? Rendido

         Al cansancio de haber dado

         Vuelta á Délfos, solicito

         Aqui repararme un breve

         Espacio; y porque perdido

         No sea, he de aprovecharle

         En pedir me diga el digno

         Sugeto de la oblacion

         El gran Dios á quien asisto.

         Pero aun para esto se queda

         El espíritu vencido

         De un grave profundo sueño,

         Á cuyo pavor me rindo. [Quédase dormido.

          
   

         Cantan dentro, y salen Músicas Indias negras, yPersina
      llorando.
   

          
   

         Mus. ¡O tú, sacerdote de Délfos, escucha

         Los tristes gemidos

         De la que hablando consigo sin tí,

         Sin sí habla contigo!

         [HablaCariclesentresueños.

         Caric. ¡De la que hablando consigo sin mí,

         Sin sí habla conmigo!

         Van saliendo.

         ¿Qué enigma, y qué negras sombras

         Son estas, cielos! que miro,

         Por quien imágen dos veces

         De la muerte al sueño he visto?

         ¿Qué quereis decirme, vagas

         Ideas de mis sentidos?

         Mus. Que atiendas, que escuches,

         Que mires, que adviertas

         Los tristes gemidos

         De la que hablando consigo sin tí,

         Sin sí habla contigo.

         Pers. O tú, infeliz hermosura,

         Que fábula de los siglos,

         Sin ser delito, naciste,

         Para parecer delito,

         Tanto, que por desvelar

         Malicias, me fue preciso,

         Que la virtud se valiese

         De las cautelas del vicio,

         Si ya no fue tu sepulcro

         La primer cuna de un risco,

         Ó siendo pasto á las aves,

         Ó á las fieras desperdicio,

         Y acaso prodigio vives

         De fortuna, habiendo sido

         Tambien de naturaleza,

         Antes de nacer, prodigio,

         Donde quiera que estés, oye

         Las lágrimas, que te envio,

         Pues no puedo darte mas,

         Que el dolor, que te habrán dicho:

         Ella y Mus. Los tristes gemidos

         De la que hablando consigo sin tí,

         Sin sí habla contigo.

         Pers. Y tú, quien quiera que seas,

         El que piadoso y benigno

         Eligió el cielo en su amparo,

         Que á esto persuade el delirio

         De un ciego amor, oye ahora

         Lo que antes de ahora te he escrito:

         Admítela en tu regazo,

         No la arrojes de tu abrigo,

         Siquiera porque es amago

         De Dios, ministrar auxilios

         Á un desamparo inocente,

         Y te encuentren compasivo……

         Ella y Mus. Los tristes gemidos

         De la que hablando consigo sin tí,

         Sin sí habla contigo.

         [Vanse todas y despiertaCariclesasombrado.

          
   

         Salen por una puerta Idaspes
      , y por otraCalasiris
      .

          
   

         Caric. Oye, aguarda, escucha, espera,

         Atezado sol, que á giros

         Me has deslumbrado.

         Idasp. Á tus plantas

         Postrado,……

         Calas. Á tus pies rendido,……

         Caric. Desvanecióse una sombra;

         Mas dos en su lugar miro.

         Calas. Que me des audiencia, espero.

         Idasp. Que á solas me oigas, te pido.

         Caric. ¿Quién eres, y qué me quieres, [á Idaspes.

         Gallardo Etíope Indio?

         ¿Qué me quieres, y quién eres, [á Calasiris.

         Venerable peregrino?

         Que á los asombros de un sueño

         Concurris tan sucesivos,

         Que todavía aun no sé,

         Si estoy despierto ó dormido.

         Idasp. Hable ese anciano primero,

         Tanto por serle debido

         Aqueste respeto, cuanto

         Porque á lo que yo he venido

         Buscándoos me importais solo.

         Calas. La cortes licencia admito,

         No por preferiros, pero

         Porque presumo, que os sirvo

         En desocuparos, fuera

         De que no essecreto el mio;

         Pues mal podré yo callar

         Lo que el mundo dice á gritos.

         Yo soy Calasiris, yo

         Aquel, que en Ménfis de Egipto,

         Presidente de su diosa,

         Y su militar oficio,

         Á quien toca asegurar

         Los puertos y los caminos,

         Á cuantos peregrinaren

         Á su templo, al torpe hechizo

         De una hermosura, engendrada

         En las arenas del Nilo,

         Donde aprendió, siendo hiena,

         Traiciones de basilisco,

         Su altar profané; y perdiendo

         Dignidad, y en mis dos hijos,

         Tiamis y Petosiris,

         Alma y……

         Caric. No mas; ya he oido

         Vuestras fortunas; y si es,

         Que en mí presumis su asilo,

         No os ha de costar saberlo

         La sinrazon de decirlo;

         Que el que un afligido vé,

         Y se le deja afligido

         Avergonzarse, no da,

         Sino vende el beneficio.

         Dadme mil veces los brazos,

         Y seais muy bien venido;

         Que no ha de faltar en mí,

         Por el natural deslizo

         De humana flaqueza, el fuero

         De la amistad, que tuvimos

         Por la comunicacion

         De ciencias, puestos y oficios.

         Y siendo asi, que alma y vida

         Estan á vuestro servicio,

         Y nos quedamos á hablar

         Despacio en nuestros designios,

         Dadnos lugar á que hablemos

         Los dos.

         Calas. Á esos pies rendido,

         Digo solo con el llanto

         Lo que con la voz no digo. [Vase.

         Caric. Ya estais solo; decid vos,

         Qué quereis, que discursivo

         Me teneis; porque no sé,

         Qué puede haberos movido,

         Siendo Etíope, á buscarme,

         En ocasion, que hay edicto,

         De que ninguno entre en Délfos,

         Á causa de haber sabido

         Las guerras, que allá se mueven

         Entre Etíopes y Egipcios;

         Y siendo asi, que alianza

         Tienen hoy Délfos y Egipto,

         Porque nunca se presuma,

         Que albergó á sus enemigos,

         Manda, que todos dél salgan.

         Idasp. Ageno dese peligro.

         Vengo á buscaros, y es tanto

         Lo que de vos necesito,

         Que, aunque lo supiera, no

         Desistiera del motivo;

         Porque solamente en vos

         Pudiera un secreto mio

         Depositarse.

         Caric. Decid,

         Y sepa presto en qué os sirvo.

         Idasp. Yo soy mercader de piedras

         Preciosas, y habiendo oido,

         Que es solo el sagrado erario

         De Apolo de algunas digno,

         Vengo á si quereis feriarlas;

         Y porque ellas persuadiros

         Podrán mejor que yo, estas

         Son; ved, si este es tesoro rico.

         [Saca un cofrecillo, en que traerá unas joyas, envueltas en un tafetan, que tendrá unas letras de oro.

         Caric. Y tanto, que aunque yo quiera

         Ponerlas en precio, admiro

         En ellas tanto valor,

         Que de su compra desisto;

         Pues no digo, este collar

         De fondos diamantes finos,

         Esta ajorca de esmeraldas,

         De perlas estos zarcillos,

         Con tal tropa de balajes,

         Crisolitos y zafiros,

         Podré feriar; pero apenas

         El topacio deste anillo,

         En cuya labor estan

         Los blasones esculpidos

         De los Reyes de Etiopia,

         Que son el dragon marino

         De Andrómeda, su deidad.

         Idasp. No el precio os tenga remiso,

         Pues teneis con que pagarlas.

         Caric. Yo? Dónde, ó cómo?

         Idasp. En vos mismo.

         Caric. En mí?

         Idasp. Sí; pues todo el precio

         Destas joyas solo ha sido

         El recibir otra joya

         De valor mas exquisito,

         Que todas ellas.

         Caric. Á risa

         Casi me mueve el oirlo.

         ¿Cómo el recibir ser puede

         Precio del pagar?

         Idasp. Sabido,

         Qné se recibe, y se paga.

         Caric. ¿Y qué lo uno y lo otro ha sido?

         [Dale. las joyas, y saca á Cariclea,y descúbrela el rostro.

         Idasp. Lo uno, este rico tesoro;

         Lo otro, este hermoso prodigio.

         Caric. De una admiracion á muchas

         Han pasado mis sentidos,

         Antes por lo que he escuchado,

         Y ahora por lo que he visto.

         ¿Qué quieres decirme, sombra,

         Que, á fuer de noche, has traido

         Tras tí al dia?

         Idasp. Lo que presto

         Sabrás, si me escuchas.

         Caric. Dilo.

         Idasp. Idaspes soy, de Etiopia

         Noble Sátrapa, que altivo,

         Por la sangre y el caudal,

         Hay pocos iguales mios.

         Una mañana al aurora,

         Saliendo á ver los ejidos

         De mis ganados, hallé

         Entre jazmines y lirios

         Á quien, como árbol de Vénus,

         Hacia blanda sombra un mirto,

         Envuelto en bellos cendales

         De oro y seda, al pie de un risco,

         Pequeño bulto, que á rayos

         De tornasoles y visos

         Brillando me deslumbraba,

         Y alumbraba á un tiempo mismo.

         Á reconocerle llego,

         Y entre esos despojos ricos

         Desa faja, cuyas cifras,

         Si hablaron allá conmigo,

         Desde hoy hablarán con vos,

         La blanca hermosura miro

         De recien nacida infante,

         Á cuya luz de improviso

         Me asaltaron las razones

         De un natural silogismo.

         Si en Etiopia nacida,

         Dije, donde los estivos

         Rayos del sol mas ardientes

         Tiñen la tez de sus hijos,

         ¿Cómo tan blanca? ¿De cuándo

         Acá en el mundo se ha visto,

         Que en los nidos de los cuervos

         Se alimenten los armiños?

         Si de alguna blanca esclava

         Hurto de amor has nacido,

         Tierno asombro, ¿cómo dueño

         De tantas riquezas te hizo?

         Á estas dudas, y otras, que

         Tuve allá, y aqui no digo,

         Por no pasar á que fuese

         Adúltero natalicio

         De quien principal y errada

         Arrojar á un tiempo quiso,

         Con las piedades de madre,

         Las sospechas de delito.

         Á estas dudas pues, y á esotras,

         Que sin querer las he dicho,

         Me pareció, que ella misma

         En los no bien entendidos

         Idiomas de los gorgeos

         Me habia alegre respondido,

         Pues con una dulce risa,

         De cuyo amoroso estilo

         Solo fue intérprete el alma,

         Juraria, que me dijo……

         Voces. [ dent.] Muera el Etíope!

         Todos. Muera!

         Idasp. ¿Pero qué gente, qué ruido

         De Voces y armas es este?

         Caric. No sé.

          
   

         Sale un Capitan y Soldados.
   

          

         Todos. Aquí está, muera!

         Caric. Amigos,

         Qué es esto?

         Capit. Cumplir la ley

         De parciales y de finos

         Con los de Ménfis, matando

         Á quien, contra nuestro edicto,

         Se atreve á aportar á Délfos.

         Caric. Deteneos!

         Carica. ¡O hados impíos! [aparte.

         ¿Hasta cuándo no he de dar

         Un paso sin un peligro?

         Idasp. Generosos ciudadanos

         De Délfos, ved, que no amigos

         Os mostrais con los de Ménfis,

         En cometer mi homicidio.

         Embajador de la paz

         Soy, que á tratar los partidos

         Della voy. Un temporal

         De las crecientes del Nilo

         Me derrotó á vuestros puertos.

         Sea Caricles testigo,

         Que lo que con él trataba

         Trance de fortuna ha sido,

         Y tan deshecha, que quise,

         Por mostrarme agradecido,

         Dejar á vuestro gran Dios

         La prenda, que mas estimo,

         En fe de que él solo pudo

         Asegurar el peligro,

         Que opuesto me amenazó.

         Y para que veais, que os digo

         Verdad, delante de todos

         Lo que le decia repito:

         Esa prenda, que os entrego,

         Dad al templo, en quien confio

         Bonanzas de la fortuna,

         Que aqui derrotar me hizo.

         Caric. Tambien delante de todos

         Digo yo, que la recibo,

         Para consagrarla en nombre

         Vuestro á su claustral olimpo.

         Capit. Aunque de vuestras razones

         Las excusas admitimos,

         Entre ellas y el bando es bien

         Que partamos el camino;

         Esto es, ni daros la muerte,

         Ni dejaros aqui. Idos;

         Y sea tan presto, que vean

         Nuestros parciales vecinos,

         Que á la voz de embajador

         Fuimos fieles, y lo fuimos

         Á las señas de contrario,

         No albergándoos.

         Todos. Bien has dicho;

         Y para cumplir con todo,

         Vaya preso á su navío.

         Capit. Vaya; pues es no tratarle

         Como amigo, ni enemigo.

         Idasp. Á Dios, pedazo del alma, [á Cariclea.

         Pues con dejarte te libro

         De las injurias del hado.

         [Abrázanse conél, y llévanle por fuerza.

         Carica. ¿Cómo igual dolor resisto?

         Oye, aguarda, escucha, espera;

         Porque mas quiero contigo

         Morir, que vivir sin tí.

         Caric. Considera......

         Carica. Nada miro.

         Caric. Advierte......

         Carica. Nada reparo.

         Caric. Eso es decir, que has vivido

         Con él, y crecer sospechas.

         Carica. Si hallándome, como él dijo,

         Por no obligarse á decir

         Donde ó como me habia visto;

         Si la justicia quisiese

         Seguir el rastro al indicio,

         Me crió con tal secreto,

         Que sola una ama conmigo

         Habitaba, y consultando

         Al Andrómedo vestiglo,

         Dios de Etiopia, quien fuese,

         Escucha en su vaticinio:

         No ha de saberse quien es,

         Hasta ser mi sacrificio;

         Si con aquesta respuesta,

         Cobarde, absorto y remiso

         Vivió siempre, recatando,

         Al ver cuanto eran vecinos,

         Saberse de mí, y mi muerte,

         Mi rostro, de nadie visto;

         Si nombrado embajador

         De Etiopia á Ménfis, quiso,

         Por apartarme del riesgo

         En tantos hados previsto,

         Traerme consigo; si oyendo

         Tus ciencias, tu edad, tu juicio,

         Y deste templo la fama,

         Resguardarme en él previno,

         De que no sacrificada

         Allá muera, y pues ya vimos,

         Que peligros cautelados

         Tal vez no fueron peligros,

         Porque en fin el sabio tiene

         En las estrellas dominio;

         Si no reservando nada,

         Para qué deja conmigo

         Todos mis hados? y en fin,

         Si otro padre, si otro abrigo

         No conocí, ni otro amparo,

         ¿Cómo, al ver aquel navío.

         Que ya hecho á la vela deja,

         Desplegando al viento el lino,

         Levando al áncora el ferro,

         Los campos de espuma rizos,

         Quieres, que en agena patria,

         Sujeta á ageno albedrío,

         Á agenas leyes y fueros,

         No esparza al viento suspiros,

         Que enterneciendo á los cielos,

         Digan, (ellos sean conmigo!)

         Que á tanto embate de penas,

         Tanto tropel de martirios,

         Ciega, helada, muda, absorta

         Al síncope parasismo

         De fiero mortal letargo,

         Ser, vida, honor y alma rindo?

         [Cae desmayada en sus brazos.

         Caric. Ay infeliz! Hola! ¿No hay

         Quien responda?

          
   

         SaleCalasiris.
      

          
   

         Calas. Habiendo oido

         Tu voz, ella sea disculpa

         De entrar.

          
   

         Salen dosNinfas.
   

          
   

         Ninfas. ¿En qué te servimos?

         Caric. En ayudarme á llevar

         Este yerto asombro frio,

         Donde procure, que vuelva

         Á sacarme del abismo

         De los prodigios, en que

         Me han entrado sus prodigios.

         [Lléranla entre las dos y vanse todos.

         __________________

         Disparan dentro pistolas,y saleTiamis,
      bandolero, y otros.

          

         Unos. [dent.] Cielos, piedad!

         Tiam. En vano hallarla esperan;

         Seguidlos pues.

         Otros. [dent.] Si se defienden, mueran.

         Tiam. Mueran! Y ya que aquestas altas rocas

         Donde hidra de cristal, por siete bocas,

         Respira el Nilo undoso,

         Sirviéndoles de foso

         Á su gran rebellin esa laguna,

         Que alimentaron las resacas de una,

         Á quien por su gran fama,

         Catadupe Etoclática la llama;

         La rápida corriente,

         Que menguante tal vez, tal vez creciente,

         Desde Etiopia, en círcuios de plata,

         El Catadupe á Ménfis nos desata,

         Viéndose en su raudal, Centauro indiano,

         Nacer bozal, para morir gitano:

         Ya que estas altas rocas,

         Patria de cocodrilos y de focas,

         Nuestro reparo han sido, defendidas

         Á un tiempo de malezas y avenidas,

         No llegue de la tierra pasagero,

         Que no muera al rigor de nuestro acero,

         Ni del mar peregrino,

         Que en nuestro horror no encuentre su destino.

         Sienta el desden la ingrata patria mia,

         Con que de sí me arroja, y me desvia

         El tumulto tirano

         De un vulgo vil y de un aleve hermano.

         Si de un parto nacimos,

         Si opuesta inclinacion los dos tuvimos

         En el fatal horóscopo, que fiero

         Perturbó preeminencias de primero,

         Él á los ocios de la corte dado,

         Cuando yo á las fatigas de soldado,

         ¿Por qué el dia infeliz, que una sospecha

         Á nuestro padre Calasiris echa

         Del cargo, y de la patria desterrado,

         Adonde nunca dél nos dijo el hado,

         Siendo su dignidad hereditaria,

         Á él le ha de dar la voz del pueblo varia

         La posesion, llevados sus despechos

         De sus palabras mas, que de mis hechos?

         Y pues desposeido á mi venganza

         No queda otra esperanza,

         Sino que contra el mismo cargo sienta

         Egipto los oprobrios de mi afrenta,

         Sufra el yugo cruel, que en mí le aflige,

         Y sepa á quien desecha, y quien elige.

          
   

         SaleTermutes.
      

          
   

         Term. Dices bien; tu valor al mundo asombre,

         Y muéstrales robando, que eres hombre

         Para triunfar de todos, pues hay trova,

         Donde hombre no es, ni triunfa el que no roba.

         Tiam. Locuras deja, y Heva

         Al lóbrego secreto desa cueva,

         Que la gran Fitonisa en la montaña

         Labró, y hoy tiene oculta la maraña

         De los riscos, los légamos, los ramos,

         La presa, que á esos miseros quitamos.

         Term. Darésela, fiada

         Al silencio, con que tiene cerrada

         La boca de una peña,

         Sin que otro, que los dos, sepa la seña,

         Que la desmiente entre malezas tantas. [Vase.

          
   

         SaleJebnon.
      

          
   

         Jebn. Dame, valiente Tiamis, las plantas.

         Tiam. ¡O Jebnon, bien venido!

         Cuéntame, qué hay de nuevo; qué has sabido?

         Jebn. Por ser Griego de nacion,

         Y que ni el trage, ni el habla

         Engendrar podian sospechas

         De militar en tus armas,

         Pues siendo asi, que viniendo

         Á Ménfis desde Tesalia,

         Donde á Teagenes servia,

         Jóven ilustre, á quien llaman

         El hijo de la fortuna,

         Siguiendo una hermosa esclava,
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